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Abstract 

Inconsistency of Qur'anic Translations: A Case Study of Qur'anic 

Ghareeb (Unusual) Lexicons

This study is a contrastive research of Qur’anic 

translations dealing with "Ghareeb" (unusual Qur’anic words 

and expressions). It aims to investigate the appropriateness of 

Ghareeb translation and examines how adequate the renditions 

are. It also investigates how semi-adequate or inadequate 

translation can distort the meanings conveyed in the Holy 

Qur'an. The study analyzes four interpretations made by 

Abdullah Yusuf Ali, Muhammad Zufrullah Khan, T. B Irving 

and Muhammad Marmaduke Pickthall, and compares their 

translations of "Ghareeb" terms with one of the most recent 

interpretations of Ghareeb compiled by Mohammad Altonji. 

Through studying sixty- four examples quoted from the Holy 

Qur'an together with their English translations, followed by 

discussions, explanations and analyses, the study concludes that 

there are some shortcomings in the renditions of the four 

translators. Therefore, new renditions for these "lexicons" are 
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suggested depending on Muhammad Abdel Haleem translation 

and some other trustworthy exegetes including Ibn Katheer, Al- 

Zamakhshary, Al- Razi and Al- Qurtuby . 
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